Bibliographic Exercise (Medieval)
This bibliographical exercise concerning the various publications of the Domesday Book and its surrounding information has been compiled using the National Archives Website.[footnoteRef:1] For further information regarding the publication of each version, I have referenced Elizabeth Hallam.[footnoteRef:2] As well as editions of Domesday, I have included two digital sources and three secondary publications, all intended for a variety of audiences and purposes. [1:  National Archives, “Domesday Legacy,” accessed November 30, 2023, https://www.nationalarchives.gov.uk/domesday/discover-domesday/domesday-legacy.htm.]  [2:  Hallam, Elizabeth, Domesday Book Through Nine Centuries (New York: Thames and Hudson, 1986).] 


Domesday Book: seu liber censualis Willelmi Primi regis Angliæ, edited by Abraham Farley. Printed by John Nichols. London: 1783.
This version of Domesday Book dates to 1783, famous for being the earliest printed edition. Abraham Farley, custodian of the original Domesday Book, along with the printer John Nichols first transcribed the original Latin creating a partial facsimile, then printing it using a specially created type face. As it was never for sale, dissemination to a wide readership was not the purpose of this edition. Instead it was used by government, universities and learned bodies. Its printing was successful for those who used it as a working document, despite Farley omitting any indexes, glossaries, or extraneous material he deemed unvaluable. Despite these limitations its legacy is evident, influencing further publications of the Domesday. 

“Domesday Book Fac-simile of the Part Relating To Cornwall,” edited by Sir H. James. Southampton: Photo-Zincographed by Her Majesty’s Command at the Ordnance Survey Office, 1861.
In 1861, the director of the Ordnance Survey Henry James exhibited a new technique of printing using photozincography. Using this method, James became the first person to produce an exact facsimile, including the reproduction of the red highlighting, of the original Latin Domesday entry for Cornwall. Costing 4 shillings and sixpence, this edition was more accessible than Farley’s, as by 1862, 138 copies had been sold. This success resulted in the remaining counties being printed using the same method. It supplanted Farley’s edition as it was both an accessible working document and a collectable artefact. That said, as it was a photograph of the medieval Latin, its broader readability was still limited to learned bodies. 

“Text of the Exeter Book.” In The Victoria History for the Counties of England: Devonshire, edited by William Page, J. Horace Round. Translated by Rev. Oswald J. Reichel. London: Archibald Constable and Company LTD, 1906. 
Starting in 1899, the Victoria County Histories began creating histories of England’s counties. Within each volume, a translated chapter is dedicated to its Domesday entry. Interestingly, the volume concerning Devonshire used as its primary source the Exon Domesday, the original circuit manuscript for the counties in the southwest. The VCH are the first major translation of the Domesday Book into English, and also provided explanatory essays on the entry for that county. This vastly increasing their readability and accessibility to a wider audience, marking a noticeable shift away from Domesday as a working document, instead becoming a popular historical artefact. 

“Surrey.” In Domesday Book, A Survey of the Counties of England, edited and translated by John Morris from a draft prepared by Sara Wood. Chichester: Phillimore & CO. LTD, 1975.
The Phillimore editions were published from the 1970s to the 1990s and were also printed county by county. Translated and edited by the historian John Morris, this edition is noticeable for using Morris’ own translation side-by-side with a printed facsimile of Farley’s transcription. It also included maps, footnotes, and introductions, significantly increased its readability and accessibility. No longer was Domesday buried within a county’s history, or only in Latin. Now it was available in both languages to amateur historians and learned scholars alike.

“Domesday Book, A Complete Translation.” In Alecto Historical Editions, edited by Ann Williams, G.H. Martin. London: Penguin Classics, 2003. 
First published in 2003, this edition of the Domesday Book is the first single volume edition of the English translation. Although published by Penguin in 2003, it is based on the Alecto Historical edition’s translation from 1992 and contains extensive introductions, maps, glossaries, and essays for each county. Bound into one volume and sold today for £30, this edition is the most accessible printed version of the Domesday to date, and has become the definitive authoritative copy for anyone wishing to possess a complete copy of the text. That said, it lacks the bilingualism of the Phillimore edition, foregoing any access to the original medieval Latin.

The National Archives. “Domesday, Britain’s Finest Treasure.”  Accessed November 30, 2023. https://www.nationalarchives.gov.uk/domesday/.
The National Archives’ website contains high quality photographic images taken by Alecto in 1985 of both Domesday Books. The “discovery” search function locates the photographed pages, alongside a translation provided by Alecto for free with a National Archives account. This resource makes Domesday incredibly accessible to all with internet access, overcoming the limitation of owning a printed edition. However, the website is best utilised only when the user has a Domesday entry in mind, prior to using the search function. This limits its usability predominantly to scholars and those with technological knowhow. Nevertheless, this resource remains the most authoritative source of Domesday, providing original facsimiles, a respected translation, and website links to glossary guides and further information. 
Open Domesday by Anna Powell-Smith. Accessed November 30, 2023. https://opendomesday.org/.
Open Domesday is a free to use website allowing users to search for a location mentioned in the Domesday text, and provides a high quality digitally created facsimile of the original Domesday pages. Additionally, it displays its information statistically alongside an interactive map. It is best used as a tool for those seeking quick bullet-pointed information, favouring a quantitative research approach over a qualitative textual edition. Visually, it is the most appealing edition, as the map and the digital scans of the original text are unparalleled in their definition and convenience. However, by lacking a full English translation, its usability is limited to those seeking statistics.

R. Welldon Finn. Domesday Book: A Guide. Chichester: Phillimore & Co LTD, 1973.
This secondary resource by Finn Weldon was posthumously published by Phillimore in 1973, the same company publishing a parallel text edition of the Domesday Book at this time. As an  authoritative secondary resource, it intends to supplement the growing interest among the public in owning and understanding Domesday. Each chapter focuses on a different glossary term in Domesday that for the casual reader would be difficult to interpret, thus aiding in their understanding and reading of Domesday for themselves.   

Peter B. Boyden. The Children’s Book of Domesday England, illustrated by David Salariya, Shirley Willis. London: Kingfisher in conjunction with the English Tourist Board, 1985. 
Peter Boyden’s book concerning Domesday is authored for children, featuring colourful illustrations of William the Conqueror, and easy to understand terminology and historical prose about the Domesday’s purpose and place in 11th century England. Being easily readable and eye catching, it provides an opportunity for children to begin learning about Domesday,  sparking an interest to hone a deeper understanding of the text once they are older. 

David Roffe, K.S.B Keats-Rohan, ed. Domesday Now: New Approaches to the Inquest and the Book. Woodbridge: The Boydell Press, 2016.
This book provides an example of how Domesday scholarship continues to change and grow, as David Roffe demonstrates by interpreting the Domesday book in a new and unique way. Unlike R. Welldon Finn’s authoritative guide, Roffe’s book is written in a populist history book format and authored accordingly towards those who want an alternative narrative of the Domesday’s purpose. 




